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AUTHOR’S METAPHOR AND SPECIFICS OF ITS TRANSLATION
(BY THE MATERIAL OF THE NOVEL BY M. LEVY “ET SI C’ETAIT VRAL..”
AND ITS TRANSLATIONS INTO THE RUSSIAN, ITALIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Likhodkina Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation
irina.lihodkina@gmail.com

The article examines the conception of metaphor, its types and its difference from the comparison. The author provides compara-
tive analysis of the novel by M. Levy “Et si c’était vrai...” and its translations into the Russian, Italian and English languages.
The paper analyses the adequacy of transferring author’s metaphor and its variations (synesthesia, personification, metaphorical
comparison) into the language of translation. Finally the researcher summarizes the findings of the study and makes conclusions.
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Cmamus noceaujena onucanuto mugonocemvl «nymv» 8 npouszsedenusx [Jowc. P. P. Tonkuena u V. ne I'yun, peanusye-
MOU HA ponemu4eckoMm, 1eKCUeCKOM, CIMUTUCIUYECKOM U CUHMAaKCuyeckom yposusax. Ilpedmemom npogedennozo
uccne0o8anus AGNAEMcs MblCb 0 MOM, YMO NYMb — KII0Ye80U CUMBON NpousgedeHull «fantasyy, o0ycnosenennbviii
AHCAnpoBoll cneyughuroll u 6epoANU308aAHNBII A3LIKOGLIMU CPEOCHEAMU.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl.' MI/I(l)OJ'IOI"eMa «IYTb»; JKaHp «fantasy»; A3BIKOBAs KapTUHA MHPaA; CUMBOJIMKAa UMCHU.

JlyroBasi Exatepuna AjiekcaHIPOBHA, K. PHUIION. H., TOICHT
Cmagpononbckuii 20cy0apcmeeHHblil ne0a2o2uieckutl UHCMumym
ek.lugovaya@yandex.ru

JlyroBoii [Imutpuii Bopucosuy, k. puinon. H., TOIEHT
Cegepo-Kasrasckuii pedepanvbHulil yHugepcumen
lugovoy d@yandex.ru

A3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPA’KEHUA MU®OJIOI'EMBI «I1YTh»
B XYJTOXECTBEHHOM ITPOCTPAHCTBE )KAHPA «FANTASY»

OpHOM M3 3HAYMMBIX peauid, OTOKAECTBIIEMON U OPraHU3yeMOM YEeJIOBEKOM B IPOLIECCE €ro >KU3HEIeTeNb-
HOCTH, SIBIISICTCS IIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MOXKET OBITh A (PpepeHIINPOBaHO S3BIKOBEIMH CPEICTBAMHU BCEX YPOBHEH.
B MudonosTHYeCKOM MpencTaBICHIUH MPOCTPAHCTBA €r0 OCHOBHBIMHU COCTABIISIONIAMHE SIBIISIFOTCS IIEHTP W IYTh.
MudornoremMa «IryTh» — YHHBEpCATUS MHUPOBOW KYJIBTYpPBI, KOTOpAas MCCIEAYETCS C TOYKH 3PCHUS MH(OIOTHH
(B. H. Tomopos [7], M. M. Maxosckwuii [5]), Teopun sizbika (B. I'. T'ak [1], }O. C. CrenaHoB [6]), KOTHUTHUBHOH
muarBuctukd (E. C. KyOpsikosa [2]), mureparyposenenus (FO. M. Jlotman [3]).

B XymoskecTBEeHHOM MPOCTpaHCTBE jkaHpa «fantasy» MuQogoreMa «IyTh» — 3TO IEHTPAIBHOE KaHPOOOpa3yro-
iee TOHATHE, CTIOCO0 OMMCaHUs OKPYKAIOIIEH TrepoeB MPOU3BEACHUS IEHCTBUTENBHOCTH. MBI XOTUM MPOAHATU3U-
poBaTh Mup «fantasy» ¢ TOUKM 3peHUs peanu3aluuu MUQonoremMsl «yTb» B npousBenenusx k. P. P. Tonkuena
«Jlepeso u muct» [10] n «Bnacrenun Kosneny» [9], a Takke pomana Y. e ['yun «Bonme6nuk 3eMHOMOPbs» [8].

B snonee «Bnacrenun Koneny k. P. P. TonkueH ocMbICISeT NPOCTPAHCTBO CBOero Mu(a Kak HEKyr MpoTs-
KEHHOCTbh; MU(HUYECKasi IOBEPXHOCTh, OKPYKAIOI[asi ero repoeB, COyYacTBYeT B Pa3BUTHUHU JACHCTBUS, HAIOJIHACTCS
CBEPXBECTCCTBCHHBIMU SBICHUSAMH. [1yTh «BO3HHKAeT B mMo3THKE TONKHMEHA Kak TTyOWHHO WHAWBHAYAIBHOE CTa-
HOBJICHHE, ITOWCK, IMYHO-BOJICBOC IMO3HAHKE, UCTIHITAHUE, BO3BPAIICHUE MIIH UCKYIUICHHUE, U 3TO HAXOIUT CBOC BHI-
pakeHHEe B peueBOil cTuxuu repoes. [IpocTpaHCTBEHHBIC OPUCHTUPHI SKCILTHIIHPYIOTCS Yepe3 MUQoioreMy “myTs”,
KoTopas B npousBencHuax k. P. P. Tonkuena peanusyercs ekcemamu “road”, “way” W yCIIOXKHSCTCS UHIUBU-
JlyaldbHO-aBTOPCKUMH cMbIcTamMu» [4, c. 99].

Pacckas «JlepeBo u IHCT», MPOU3BEJCHUE TTTYOOKO CYOBEKTHBHOE, OMUCHIBAET B3IJIS aBTOpa Ha CBOE TBOpYE-
CTBO U YXM3HEHHBIH MyTh B IeJI0M. Mudoorema «yTh» BBICTYAET B paccKa3e Kak CIOKETHO-TIOHATHITHAS CTPYK-
Typa, KOTOpasi UMILTUIIUTHO COAEPKUT B ceOe IMOBECTBOBAHUE O HEKOTOPOM COOBITHH, HMEIOIIEeM MH(OIOTHIECKIE
KOPPEJATHI, SKCILTUIIUPOBAHHbIE:

1) JMUHTBUCTHYECKH (JIEKCEMBI «way» U «journey»): There was once a little man called Niggle, who had a long
journey to make [10, p. 24]. / Oonasicovl srcun manenvkutl ywenosek no umenu Hueen, komopomy npedcmosino cosep-
wums OnuHHOe nymewecmsue (30ech u oanee nepedood naw — E. JI., /1. J1);

2) rpaduyecku (ManeHbKHH XynokHUK Menkua (Hurrip) Bcro cBoro KU3HB pHcyeT JlepeBo, CTpeMsch 3arie-
YaTJIETh KaXIBbIH JINCTOYEK, BKJIQ/IBIBAsl B HETO BCIo Aywny): He was a painter by nature. In a minor way, of course;
still, a Leaf by Niggle has a charm of its own [Ibidem, p. 27]. / Ilo ceoeii hamype ou xyooscnuxom. Koneuno,
He CMOJb GeNUKUM, 0OHAKO JIucm 6 e20 ucnoinenuy 6bil He TUEH 04apo8aHUsL;
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3) akumonansHo: «Come along!» he said. «I am the Driver.» «Driver? Driver?» he chattered. «Driver
of what?» «You, and your carriage,» said the man. «The carriage was ordered long ago. It has come at last.
It's waiting. You start today on your journey, you knowy [Ibidem, p. 32]. / «llotioem! — cxasan on, — s — [Ipo6ooHuK».
«I1posoonux? — npobopmoman on. — [Ipoeoonux ueco?». « Tebsi u meoeti nowu, — omeemu uenogex. — Tebe bvino npuxa-
3aHo oasHo. Cobupatics Kaxk MOoXCHO ckopee. Teoe nymeuiecmaue HAUUHAEMCS Ce200Hs, U Mbl 00 IMOM 3HACUIbY.

Mudororema «iryts» B TBopuecTBe J[k. P. P. Tomknena HaxoauTcss B HOAYNHEHHO-TTAPTUTHBHBIX OTHOIICHUSIX
¢ MudoIorHIecKoil KapTHHOW MHUpa M BRIpaKaeTcs S3BIKOBRIMH CPEICTBaMHU Ha BceX YpoBHAX. Ha doneTmueckom
ypoBHE Mu]oOIOTeMa pearn3yercsl Yepe3 HHIANBHUIyaIbHO-aBTOPCKHE HEOJIOTH3MEI, TIO3BOJISIONINE, C OTHONH CTOPO-
HBI, BBIPA3UTh JIMHTBUCTHYECKUE npucTpactust [Ipodeccopa Okcdopackoro yHUBEpCUTETa, C APYroil, — UMEHa CO0-
CTBCHHBIC CBOCH 3BYKOBOW 00O0JIOUKOW MOMOTarT PEKOHCTPYHPOBAThH MMEHA JPEBHEAHTIIHIICKOTO s3bIKa, BO3Bpa-
Iiasi HaC B MepuoJ J0 BpeMeH Buubrensma 3aBoeBatens (Sméagol — Cmeazon, Galgdriel — I'anadpusnw, Lorien —
Jlopuen, Numenor — Hymenop, Eowvn — Doeun, Theoden — Teoden). Kak OTMEUaroT HCCIeIOBAaTEIN TBOpYC-
cra JIx. P. P. TonkueHa, nucaTeb CTpEMHIICS PEKOHCTPYHPOBATh MU(OJIOTHIO AHIJIMH, YTO U MPOSBISETCS B BbI-
6ope reorpaduyeckux umeH codctBeHHbIX: Chetwood (Chet — KenbTCKOE «iec» + wood — aHriL. «iec»); Breehill
(Bree — kenbTCKOE «XOIMY + hill — aHTII. «XOIMY).

Ha mexcrueckom ypoBHE Mu(oIOTEMa «IIyTh» pean3yeTcs JIeKceMaMu «way» (TyTh), «road» (mopora), KOTopbie
BBICTYIAIOT KaK CHHOHUMBI, BOSHHKAIOT B OTHOM KOHTEKCTE W 00pa3yroT SAPO, SKCIUTUIHPYS A3BIKOBYIO KapTHHY MH-
pa aBtopa: «'Which way would they turn, do you think?' said Legolas. 'Northward to take a straighter road to Isengard,
or Fangorn, if that is their aim as you guess?'» [9, p. 78]. / — Kax mvbi Oymaewib, Kakou nyms oHu 8b10panu? — cnpocui
Jleconac. — BozmooicHo, Ha cesep, eciu oHu Xomenu 0oopamscs 00 HUzeneapoa unu DaneopHa, HO KAK HAM Y3HAMb, Ka-
KYI0 Yelb OHU Npeciie008aiu?, — 9410 B 1I€JIOM HE MPOTHBOPEYUT OOIICYMOTPEOUTEILHOMY 3HaYCHUIO CIIoB. Ilepude-
puiiHy0 005acTh MU(OJIOreMbI MPEICTABISIOT TIIAT0JIbI JIBHKEHHSI, BEICTYIAIOIINE KaK KOHTEKCTYaJbHbIE CHHOHUMBIL
to go — uomu, to come — npuxodums, to start — Hawuname, to finish — okanuusams (0 nmytemecteun Menkuna (Hurris),
to make a journey — cosepuums nymeuecmesue. Ha ctrimactuueckom yposHe mrdosorema «imyth» v k. P. P. Tomkue-
Ha peallu3yeTcst Kak HeKHi CUMBOIL: 3TO JlepeBo Kak CTep)keHb KHM3HHU U BEpILHA TBOPUECTBA [NIABHOTO Teposi B pac-
ckaze «Jlepeso u auct» u Konbuo Beesnactes B snonee «Bnactenud Koneny». CuHTakcHyeckuid ypoBEeHb SKCIUIMKA-
MM MH(OIIOTEMBI IPOMCXOIUT Yepe3 HE CBOMCTBEHHBIE COBPEMEHHOMY aHIJIMHCKOMY BBIP@KEHHMS, KOHCTPYKLIMH
CIIOBOCOYETAaHMH M TIPEAJIOKEHMH, HampuMmep, pedb cTaporo oHra: Taureliloméa-tumbalemorna Taureliloméa
Loméanor [Ibidem, p. 103], — uTo He nepeBeneHO B pycckoi Bepcun «Bnactennna Konery.

B s3p1K0BOI KapTuHe Mupa Y. ne ['yun, cuntatomeii ce6s ydenuneit Jx. P. P. Tonkuena, mugonorema «ImyTb»
BBICTYIAET KaK 3aMKHYTasi CCMUOTHYECKasl CTPYKTypa: JeHCTBHE poMaHa OIpaHNueHO NPOCTPAHCTBEHHBIMHU paMKa-
MU 3eMHOMOPBSI, KOTOpOe MoaunHsIeTCs 3akoHaM PaBHoBecusi: The world is in balance, in Equilibrium. A wizard's
power of Changing and of Summoning can shake the balance of the world. It is dangerous, that power [8]. / Mup
Haxooumcs 6 banawnce, 8 Pasnosecuu. Bosmodxcnocms 80auieOHUKO8 ¢ NOMOWbIO 3AKAUHAHUL U MA2UU USMEHAMb
€20 Modicem npugecmu K oucoanaucy. Ima cuia oueHsb onacHa. I'1aBHBIA Tepor ['ex, OCIETICHHBIN TIIECTaBUEM,
BBIITYCTHJI U3 MIOTYCTOPOHHETO MHpa TeHb; MUPOBOH MOPSAOK OBLT HApYIIEH, a CaM MOJIOJIOW BOJIIEOHUK JTOJDKCH
OBLIT Cpa3UTHCS CO CBOCH cOOCTBEeHHOU TeHBIO.

Mudororema «IyTs» B poMane VY. nie I'ynH BBICTYHaeT CI0)KETOOOPa3yIOIINM 3JIEMEHTOM, 110 CYTH BECh POMAaH —
3TO OUCK COOCTBEHHOTO MYTH, TIOMCK CBOETO «S1»; MOHSTHUS «ITyTh» H «’KU3HB)» PAaBHOZHAYHEI [ TepOst U KOHIIEH-
TPHUPYIOT B ce0Oe /1BE MPOTHUBOIIOJIOKHBIE TI0 CMBICITY JEKCEMBI: «II00er» B CaMOM Hadajle pOMaHa M «IIpecienoBa-
HHE» BO BTOPOI €ro 4acTH, CHavaja OH JKepTBa, 3aTeM — OXOTHHUK: This was Duny's first step on the way he was
to follow all his life, the way of magery, the way that led him at last to hunt a shadow over land and sea to the light-
less coasts of death's kingdom. But in those first steps along the way, it seemed a broad, bright road [Ibidem]. / 9mo
OvL1 nepsvlil wiae Jfanu o nymu, KOMopomy OH C1e008al 8CI0 C8OI0 HCU3Hb: 00po2e DONLULUX UCHBIMAHUL, 00pO2e,
1O KOMOpOU OH N0 MOpIo U no cyute npeciedosan Tenv enioms 00 memuvix bepe2os yapcmea mepmeuvix. Ho smu
nepevle wazu e20 JHCU3HU KA3aIUCh WUPOKOIL U C8eMIOU MPONOU.

Kpome yxe tpaguionsoro aist k. P. P. Tonkuena Habopa nekceM «way» — dopoea, «roady — nymo, «journeyy —
nymewecmeue, MAUQOJIOTEMA «ITYTb» YCIOXHIETCS TaKMMH COCTAaBILIIOLIIMMHU KaK «voyage» — MOpPCKoe nymeuie-
cmaue, «stepy — wae. B s13p1k0BOM KapTHHE Mupa Y. e I'yuH «IyTh» — 3T0 cyap0a, HeKas pelonpeeieHHOCTb.

OKCIUAKANS MU(OIOTEMBI HA Pa3IMIHBIX YPOBHSIX S3BIKOBOI CHCTEMBI TaKXKe ITO3BOJISIET TOBOPHUTEH 00 OOIITHO-
ctu KapTuHEl Mupa Y. je ['yun u k. P. P. Tonkuena: Ha ¢poHeTHIECKOM ypOBHE MBI HAOIIIOAaeM OKKa3HOHAIBHEIC
NMeHa COOCTBEHHBIE, HE XapaKTepHBIC IS TPAIUIIMOHHOTO YIIOTPEOICHHS, HO HAIOMHUHAIOIINE CBOMM CTPOCHUEM
IpeBHEAHTIIMICKAE WMEHA: aHTPOIIOHUMEI Yarrow — Appoy, Erreth-Akbe — Opem-Axbe, Skiorh — Ckuopx,
Benderesk — Benoeppeck, Terrenon — Tepennon, Nemmerle — Hemmepne; Tononumbl Karego-At — Kapezo-Am,
Dromgan — /[pomean, Serd — Cepo, Osskil — Occkun, Ismay — Hemaii.

Ha nexcuueckom ypoBHe MU(OJIOTEMa «IIyTh» Pean3yeTcst IPEUMYIIECTBEHHO Yepe3 CI0OBOCOUETaHHs, [103BO-
JISIFOLIME OIMCATh KOJUIM3UH IJIaBHOTO Teposi. IHTepecHO OTMETUTh, 4TO JiekceMa «roady» BO3HHKAeT B Hayalle Mpo-
U3BEJICHUS B KOHTEKCTYAIbHOM OKPYXEHUU «a broad, bright roady (wupokas, sicnas dopoea), 3aTeM aBTOp MPHUBO-
JIUT MHOKECTBO MeTaQopUUecKux onucanuii: 1) Road — a scar (nopora — mipam, pana): Their road was only a scar
through the waste of thin snow and leafless bushes [Ibidem]. / Ux dopoea 6vira croeno wipam no nycmolHHOU Mecm-
HOCMU, NOKPLIMOU MOHKUM CHe2oM U 2oavimu Kycmapuuxamu;, 2) Road — the doom (mopora — cyns6a): That was
the doom he saw lying ahead on every road [Ibidem]. / Ha xasicooti mpone on guden ceoto cyovby. Peanuzanus Jex-
CEeMBI «Way» OCYIICCTBIIICTCS 4epe3 CeMaHTHYecKui psan ‘way’ (mytb) — ‘life’ (xu3ub) — ‘choice’ (BBIOOp) —
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‘shadow’ (Tenp) — ‘strength’ (cuaa) — ‘danger’ (omacHocTb) — ‘evil’ (3710) 1 061agaeT MHOTOIUIAHOBOCTBIO: ‘way’ —
‘danger’ — ‘evil’ // ‘way’ — ‘choice’ — ‘strength’: If you go ahead, if you keep running, wherever you run you will
meet danger and evil, for it drives you, it chooses the way you go. You must choose. You must seek what seeks you.
You must hunt the hunter [Ibidem)]. / Eciu mot npocmo 6ydews uomu enepeo, oasxce eciu mvl noOexCudb, mo Kyoa
Obl Mbl HU NLIMALCA YOedcams, 3a modol ece2c0a 6yOym ci1ed08ams ONACHOCMb U 310, HO 6ce Oyoem uHauve, eciu
mol cam Oyoeutb ynpasnamos. Imo meoi 86100p u mul cam 00axceH e2o coeaams. Tl 00n#ceH Hallmu mo, Ymo npe-
cnedyem mebs. Tol 0ondcen cmams OXOMHUKOM U npeciedosams. TlocnenHuil mpumep SBISETCS KIFOUEBBIM MO-
MEHTOM BCEro NPOW3BEICHUS: MepBhlil yunurtenb ['ema OrnoH MomuanuBbeIif TOBOPHT CBOEMY YYEHHKY O TOM, UTO
nobeauts TeHb MOXHO, JIMIIBL NPEBPATUBIINCH M3 JKEPTBBI B OXOTHHKA. JTOT BHIOOp ompenenser cyapdy ['ena
W TIOMOTAET €My CPa3UThCS CO CBOMM BparoMm. B 3ToM oTpbIBKe jiekceMa ‘way’ BhIpa)KeHa Kak B CBOEM OCHOBHOM
3HAYEHHH, TaK ¥ UMIUIMIMTHO Yepe3 TIIaroJIbHbIA il «go — run — drive» (MATH — 0€XaTh — yIPaBJIATh).

CHMBOJIMYHOCTH TaKKe NMpHCyLIa poMany Y. jie ['yiH, 0JHaKO CUMBOJI MUCATEJILHUIBI HE UMEET MaTepUaIbHOTO
BOIUIOIEHHMS: KOHLIETITyalbHasl CBA3b «MMs — BELIbY», HaIlle/IIas MHOKECTBO HHTepNpeTauil B puitocoduu s3biKa,
HAYMHAs OT AHTUYHOCTU M 3aKaHumBas ¢uirocodckoi mkoioii «CnoB u Bemeit» [. Illyxapnara, peanusyercs
B «Bomme0OHnKe 3eMHOMOPBS» B MOUCKE M OCMBICTICHUN «HACTOSIIET0 UMeHM»: «No,» said Ogion. «Nor have you
stopped and told it your name. And yet it knew ity [Ibidem]. / «Hem, — ckazan Ozuon, — mol 3Haewb, 4mo oCmaHo-
BUMNDB 3710 MONCHO MOJILKO HA36d8 €20 UMY .

B nienom, MudooreMa «IryTh» MOXKET pacCCMaTPHUBATHCS B acTieKTe KaHpa «fantasy» Kak HeKas MHTePTEKCTyaIbHast
KaTeropusi, MO3BOJISIONIAs SKCIUTUIIPOBATh TPOCTPAHCTBEHHBIC OPUEHTHPHI IIPOU3BEICHUS U KYIBTYPHO MapKUPO-
BaHHBIE CMBICIIBI, 3AJI0’KEHHBIE THcaTe siMUA. OOIIHOCTD SI3BIKOBBIX KapTuH Mupa /Ix. P. P. Tonkuena u Y. ne ['yun
TIOMOTAET MOJYEPKHYTH SI3BIKOBBIE CPEJCTBA BBIPA3UTEILHOCTH Ha (POHETHYECKOM, JIEKCHUECKOM M CTHUIIUCTHYECKOM
YPOBHSX, Ka)JI0€ U3 PACCMOTPEHHBIX HaMH MPOM3BEICHUH — KIII0Y K NOCTHKEHHUIO WINOCTHIISL KaXKJOro KOHKpET-
HOTO aBTOpPa, KOTOPKIH peanusyeTcs onaroaapst MUGOIOTeMe «IIyThY.
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LANGUAGE MEANS OF EXPRESSION OF THE MYTHOLOGEME “WAY”
IN THE LITERARY SPACE OF THE GENRE “FANTASY”

Lugovaya Ekaterina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Stavropol State Pedagogical Institute
ek.lugovaya@yandex.ru

Lugovoi Dmitrii Borisovich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
North-Caucasian Federal University
lugovoy d@yandex.ru

The article is devoted to the description of the mythologeme “way” in the works by J. R. R. Tolkien and U. Le Guin, realized
at the phonetic, lexical, stylistic and syntactic levels. The object of the conducted research is the thought about the fact that
the way is the key symbol of the works of “fantasy”, conditioned by the genre specificity and verbalized language features.

Key words and phrases: mythologeme “way”; genre “fantasy”; language worldview; the symbolic of name.
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